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[Text]
Senator Bonnell: Mr. Chairman, you, as Chairman, would 

have one more job. You have to talk to Senator Phillips in 
order to determine what room we get and what time and how 
often we will meet.

The Chairman: A good point.
Senator Bonnell: I would like to suggest that we meet Tues­

day mornings at 9:30, perhaps in this room. We should meet 
early and get on the good side of Senator Phillips, otherwise we 
are going to be meeting in the evenings.

The Chairman: That is the time that I had worked out with 
Senator Phillips, namely, Tuesday at 9:30. The problem is that 
we would only have an hour and a half. We would have to 
leave this room by 11 o’clock. There is also the problem of 
senators not arriving.

Senator Chaput-Rolland: I cannot be here Tuesday, to the 
best of my ability.

The Chairman: So I believe it was suggested that the com­
mittee meet Tuesday afternoon when the Senate rises.

Senator Bonnell: But it rises at the craziest times. You never 
know how long the Senate will sit, and then you have to get 
permission to meet when the Senate is sitting. Sometimes the 
Senate drags on until 6 o’clock if there is a Royal Assent or 
something. Then you do not know what you are doing. You 
cannot plan anything.

The Chairman: We lost one senator in meeting at 9:30 on 
Tuesday mornings.

Senator Chaput-Rolland: I could try to make it, but I will 
not arrive on time because I have to drive for two hours. I can­
not get up at 5 a.m.

Senator Bonnell: We will agree not to pass any motions 
prior 11 o’clock.

The Chairman: If we are going to get Bill C-2 through in 
some reasonable degree, we are going to be working more than 
once a week.

Senator Bonnell: Sure, we are.
The Chairman: I think Senator Davey will agree with me 

that if it is necessary to avoid meeting in July, we will work 
morning, noon and night.

Senator Bonnell: The bill gets priority.
Senator Chaput-Rolland: Please do not change your hour 

just because of me. I am not that essentia.
Senator Bonnell: When we get to communications, you have 

to be here. We will change everything for you.

Senator Chaput-Rolland: That is communications in a big 
way.

Senator Davey: I imagine that if we sit at 9:30 Tuesday 
morning we could resume after the Senate rises that afternoon.

Senator Bonnell: Yes, but let us try to book the time at 9:30.

The Chairman: Is it agreed, honourable senators?

[Traduction]
Le sénateur Bonnell: Monsieur le président, vous aurez, en 

tant que président, un travail de plus. Il vous faudra parler au 
sénateur Phillips afin de déterminer quelle pièce nous aurons, 
quand nous nous réunirons et à quel rythme.

Le président: Vous avez raison.
Le sénateur Bonnell: Je propose que nous nous réunissions 

les mardis matin à 9 h 30, peut-être dans cette pièce-ci. Nous 
devrions rencontrer le sénateur Phillips au plus tôt et établir de 
bons rapports avec lui; autrement, nous serons forcés de nous 
réunir le soir.

Le président: C’est l’heure sur laquelle je m’étais entendu 
avec le sénateur Phillips, c’est-à-dire le mardi à 9 h 30. Le seul 
problème est que nous n’aurons qu’une heure et demie, il nous 
faudra quitter cette pièce vers 11 heures. Il y a également le 
problème des sénateurs qui ne se présentent pas.

Le sénateur Chaput-Rolland: Je ne peux pas être ici le 
mardi, c’est impossible.

Le président: Donc, je pense qu’on a proposé que le Comité 
se réunisse le mardi après-midi, après la séance du Sénat.

Le sénateur Bonnell: Mais les séances du Sénat prennent fin 
à des heures impossibles. On ne sait jamais combien de temps 
elles dureront et il faut alors obtenir l'autorisation de se réunir 
lorsque le Sénat siège. Les séances se poursuivent parfois 
jusqu’à 18 heures, s’il y a sanction royale ou autre chose. On 
ne peut donc rien planifier.

Le président: Nous avons déjà une sénatrice qui ne peut pas 
venir à 9 h 30, le mardi matin.

Le sénateur Chaput-Rolland: Je pourrai essayer de le faire, 
mais je serai en retard parce que je dois conduire deux heures. 
Je ne peux me lever à 5 heures du matin.

Le sénateur Bonnell: Nous pourrions nous entendre pour 
n’adopter aucune motion avant 11 heures.

Le président: Si nous voulons achever l’étude du projet de loi 
C-2 dans un délai raisonnable, il nous faudra siéger plus d’une 
fois par semaine.

Le sénateur Bonnell: Certainement.
Le président: Je pense que le sénateur Davey sera d’accord 

avec moi pour dire que nous travaillerons matin, midi et soir 
pour essayer d’éviter de venir en juillet.

Le sénateur Bonnell: Le projet de loi a priorité.
Le sénateur Chaput-Rolland: Ne changez pas les heures de 

séance seulement pour moi. Je ne suis pas indispensable.
Le sénateur Bonnell: Lorsque nous en arriverons aux com­

munications, il faut que vous soyez ici. Nous changerons 
n’importe quoi pour vous.

La sénateur Chaput-Rolland: Vous faites les communica­
tions en grand.

Le sénateur Davey: Je suppose que si nous siégions à 9 h 30 
le mardi matin, nous pourrions reprendre après la séance du 
Sénat dans l’après-midi.

Le sénateur Bonnell: Oui, mais essayons d’abord de réserver 
une salle pour 9 h 30.

Le président: Êtes-vous d’accord, honorables sénateurs?


